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1. Inbetriebnahme und Wartung 1. Mise en senrice et maintenance 1. Stating procedure and main- 
tenance 

1.1 
Lieferumfang 
Vor-Rückwartszahler VRZ 773 bzw 
VRZ 774 für Drehmaschinen 

1.1 
Ohjet de Ia foumiture 
Compieur-d&ompteur VRZ 773 ou 
L4R.z 774 oour muis 

Sicherung 0.4 A trage. eingebaut 
Ersatzsicherung 
Netzkupplung. beigepackt 
Betriebsanleitung und Kontrollschein 
auf Wunsch 
Netzkabel 2.7 m lang 

1.1 
Items included in delivety 
Bldirectianal counter VRZ 773 or 
VRL 774 for lathes 
Fuse 0.4 A. slowblow. built-in 
Repiacement fuse 
Mains connector, separate 
Oparating instructions and certibicate 
of inspection 
optional 
Mains cable, 2 7 m lang 

1.2 
Technische Daten 
Mechanische Kennwerte GehauseAusführung 

Abmessunaen 

Standmodell. Gußgehäuse 

B270mmxH215mmxT160mm 

Elektrische Kennwerte 

Gewicht 

Arbeitstemperatur 

Lagertemperatur 

Eingänge 

Zulässise Verfahrwschwlndiqkeit 

Kabellange: Langen-Meßsystem 
VRZ 773lVRZ 774 

ca. 5.6 kg 

O°C bis +45OC 

-30°C bis+70”C 

für HEIDENHAIN-Meßsysteme 
X-Achse [Planschlitten) mit 20 prn 
Teilungsperiode 
{für Durchmesseranzeige) 
Zo-Achse -Oberschlitten) mit 40 pm 
Teilungsperiode 
Z-Achse [Bettschlitten) mit: 

40 pm TeIlungsperlode (VRZ 773) 
100 prn TeIlungsperlode JVRL 774) 

24 mlmin 

max. 20 m 

Ziffernanzeigen: 
Istwert-Anzeigen 
Tastatur-Anzelge 

Metrisch/Zoll-Rechner 
Anzweschritl 

Bezugspunkte 

7mSegmentmLED 
7%ellig mit Vorzeichen 
7-stellig mit Vorzeichen 

statisch. auf allen Anzeigen wirkend 
5 um bzw. 0.0002” umschaltbar 

belleblge Festlegung von 7 Bezugs- 
punkten. 
Die Referenzmarken-Werte für alle 
Bezugspunkte werden automatisch 
neeunabhängig gespeichert: 
nach Spannungsunterbrechung 
werden alle Bezugspunkte mit er- 
malIgern überfahren der Referenz- 
marken reproduziert 

Umrechnung eingetlppter Absolutmaße 
In Restwege (= Posltlonieren -gegen 
Null”) - nicht bei Summenbetrieb. 

Referenzmarken-Auswertung 

Delta-Taste 

Radius-Taste Umrechnung der C 
Anrwoe auf Radiu! 

Summen-Taste die Wege des Ober- und des Bett- 
schlittens werden überlagert, d.h. 

Nenn-Neizspannung [einstellbar) 
Nehspannungs-Toleranz 
Netzbauenz 
Nenslcherung 
Leistungsaufnahme 

als Summe bzw Differenz angezeigt. 

100,120,140, ZOO, 220, 240 V- 
+ 10 %. i 15 % 
48. 62 Hz 
T 0.4 A 
30 w 
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$ki fications techniques 
Caract&istiques m&aniques Execution du carter 

Dimensions 

Poids 

Temperature de Service 

Temperature de stockage 

modele de table, boîtier en fonte 

L 270mmxH275mmxP160mm 

env. 5,O kg 

o”ca +45oc 

-3ooca +70°c 
- 

Caract&istiques Hectriques Entrees pour des systemes de mesure 
HEIDENHAIN 
axe X (coulisseau transversall avec un 
pas de 20 um (pour afichage du dia- 
metre) 
axe ZQ (chariot superieur) avec un pas 
de 40 ,um 

Messe de deplacement max. 
admissible 

axe Z (chariot longitudinao avec: 
un pas de 40 um (VRZ 773) 
un pas de 100 ,um (VRZ 774) 

24.mlmin 

Longueur du cable: systeme de 
mesure lineaire - VRZ 773lVRZ 774 20m max. 

Visualisa tions. 
A fichages des positions effectives 
A fichage-temoin 

ch#res LED 81 7 Segments 
7 chri??es avec signe 
7 Chiffre avec signe 

Calculateur mmjpouce 

Resolution 

Points d’origine 

Exploitation des marques de 
reference 

statique, agissant sur tous /es 
a ffichages 
5 ,um ou 0,0002i commutable 

determination de 7 Points d’origine, 
au choix 
Les valeurs des marques de reference 
sont memorises automatiquement pour 
tous les Points dorigine, independam- 
ment du secteuri apres des inter- 
ruptions dalimentation, tous les 
Points d’origine sont reproduits par 
simple passage des marques de 
reference. 

Tauche Delta conversion des totes absolues 
introduites en chemins restant a par- 
courir (= positionnement par decomp- 
tage Vers Zero) - riest pas active en 
mode de totalisation. 

1, 
. . 

Tauche du ra yon conversion de l’affichage du diametre 
en afichage du rayon 

Tauche ‘totalisatrice Les chemins du chariot superieur et du 
chariot longitudinal sont superposes, 
c-a-d. .qu’ils sont affiches comme 
somme ou comme dri%rence. 

Tension secteur nominale (reglable) 
Tolerante tension secteur 
Frequence secteur 
Fusible secteur 
Consommation 

700, 120, 140, 200, 220 240 V- 
+ IO %, - 15 % 
48.. 62Hz 
a action retardee 0,4 A 
30 w 



1.2 
Technical specifications 
Mechanical data 

Electtical data 

Houslng design 

Dimensions 

Weight 

Operatinq temperature 

Storage temperature 

Inputs 

table model. cast housing 

width 270 rm x hesght 215 nm x 
depth 160 mm 

approx. 5.6 kg 

00 C to +45’C (32” F to 113” Fl 

-30°C to+70”C (-22’F to 158oF} 

for HEIDENHAIN transducers 
X-axis (cross slrde] with 20 rm 
grating pltch (fm dlameter display) 
Zo-axis (top slide) with 40 prn grating 
pitch 
Z-axis (longitudinal carriage] with: 

40 prn grating pitch [VRZ 773) 
100 pm gratlng pitch (VRZ 774) 

24 mlmin Permissible traversina soeed 

Gable length 
I 

max. 20 m 

Digital displays: 
posltlon readouts 
keyboard display 

Metric/inch convener 
display step 

Datum Points 

Reference mark evaluation 

7 Segment LEWS 
7 decades wh sign 
7 decades with sign 

static. effective in all dlsplays 
5 prn or 0.0002” selectable 

7 floating datum polnts available 

The reference mark values for all 
datum polnts are automatically stored 
in a permanent memory: 
after power interruptions all datum 
Points tan be reproduced by passing 
wer the reference marks 

Delta buttot. 

Radius key 

Sum key 

Mains voltage (selectable) 
Mains voltage tolerante 
Mains frequency 
Mans fuse T 0.4 A 
Power consumntion 

conversion of entered absolute 
dimensions to remalnlng distances 
[= target positioning “to zero”) - 
n@ wth sum operation 

conversion of diameter display to 
radius display 

traverses of top slide and carriage arc 
superimposed, i.e. either the sum or 
the dlfference is displayed. 

100,120.140. 200, 220 240 v- 
+ 10 %. 15 % 
48. 62 Hz 

30 w 



1.3 lG3 1.3 
Anschtußmaße,min Co&+ d’encombrement mm Dimensions mm 



2. Befestigungsmöglichkeiten 
Das Gehsuse des Zählers Ist e,n 
Aluminium-DruckguR. Dia Gertitefüße 
sind mit M5-Gewindebohrungen 
versehen und ermöglichen ebne 
Befestigung VW unten mittefs 
Schrauben auf Tischen oder Konsolen 
(siehe Anschlußmaße). 
Eine weitere Befestigungsmöglichkeit 
ist durch Anschrauben der Zählerrück- 
Seite an ein Winkeleisen oder Rohr 
gegeben. Die hIerfür erforderlichen 
Gewindebohrungen k0nnen bei 
genauer Beachtung der in der 
Zeichnung Iählerrückse~te” ange- 
gebenen Maße in den schrafherten 
Zonen beliebig geschnitten werden. Bel 
Nichtbeachtung der angegebenen 
Maße kann es zum Durchbohren des 
Gehäuses und zum EIndrIngen von 
Spänen in das Zählergehäuse kommen, 
was zu Störungen führen kann1 

2. Mounting possibilities 
The counter is incorporated wlthin an 
aiuminium cast housing. The feet of 
the unit ara provided with M 5 tapped 
holes and enable mounting onto tables 
or consoles by means of scraws [sec 
dimensions). 
A further mounting possrbllrty 16 
provided by securing the counter rear 
Io angle irons or pipes. The requred 
holes may be tapped at any location 
within the shaded area in accordance 
with drawlng .counter rear”. Please 
strictly obsenre the indicated 
dlmensions. as full penetratlon of the 
housing may lead to ingress of Chips 
and swarf and thus causa malfunctio- 
ning! 

Ansicht A 
YUB A 
wew A 
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3. Weg-MetZsysteme :~~~~~Yea&, iJ;~#$j#jj&ament des syst&j,es de 
Netzanschluß’ / L mesure, Raccordem~enf au Seetew 

3. Transducer conn&on, maiys 
connection ( 

ACHTUNG: Unter Spannung keine ATTiCNTlON: Ne pas brancher ou CAUTION: DO not engage or disen- 
Stecker lösen oder verbinden. debranchei de fiches sous tension. gage any connectors whilst equjpment 

is under power. 
3.1 3.1 3.1 
Schutzklasse Catkgorie de protection Protection 
Die Bedientafel des Zählers ist.spritz- La face avant du compteur est etanche The control Panel of. the counter is 
wassergeschützt. Der Zähler besitzt a l’eau de projection. Le compteur a un splashwater-proof, The counter is 
eine Störungsanzeige (siehe Seite 14). affichage de perturbations (voir page provided with a-failure Signal (see page 
Die Zähler VRZ 773/VRZ 774 ent- 14). Les compteurs VRZ 773/VRZ 774 14). The counter has been built and 
sprechen Schutzklasse I der VDE- sont conformes’a Ia categorie de tested in accordance with German 
Bestimmungen VDE 0411 und sind protection l des dispositions VDE Standard DIN 57411 “protection for 
gemäß DIN 57411 Teil l/VDE 0411 (= federation allemande des eiectro- electronie measuring equipment”. 
Teil 1 ,,Schutzmaßnahmen für elektro- techniciens) VDE 0411 et sont construits In Order to maintain this condition and 
nische Meßgeräte” gebaut und geprüft. et contrßles selon DIN 57411 Torne 11 to ensure safe Operation, the user müst 
Um diesen Zustand zu erhalten und VDE 0411 Tome 1 ,,Mesures de pro- adhere to all instractions and 
einen gefahrlosen Betrieb sicherzu- tection pour appareils electroniques de warningscontained in these operating 
stellen, muß der Anwender die Hin- mesure. ” instructions. 
weise und Warnvermerke beachten, Afin de maintenk cet etat et dassurer 
die in dieser Gebrauchsanweisung ent- une utilisation sUre, lutiksateur doit se 
halten sind. conformer’aux directives et 

remarques favettissement Signalees 
dans Ie present mode d’emploi. 

3.2 3.2 3.2 
Anschluß der Weg-Meßsysteme Syst&mes de mesure h raccorder Connection of transducers 
An den VRZ 773 sind die Längen-Meß- Les systemes de mesure lineaire The following linear transducers of.the 
Systeme der Gerätefamilie suivants de Ia generation HEIDENHAIN HEIDENHAIN 5041 program are suit- 
HEIDENHAIN 5041 anschließbar: 5041 peuvent-etre raccordes able for VRZ 773: 
Planschlitten LS 803 D (LS 503 D) au VRZ 773: Cross slide LS 803 D (LS 503 D) 
Bettschlitten LS 503 (LS 803) CouIisseau transversal longitudinal axis LS 503 (LS 803) 
Oberschlitten LS 803 (LS 503) LS 803 D (LS 503 D) top slide LS 803 (LS 503) 
An den VRZ 774 sind folgende Längen- Chariot Töngitudinal The following linear tranducers may be 
Meßsysteme anschließbar: LS 503 (LS ,803) connected ta the VRZ 774: 
Planschlitten LS 803 D (LS 503 D) Chariot superieur Cross slide LS 803 D- (LS 503 D) 
Bettschlitten LS 300 (LIDA 326) LS 803 (LS 503) longitudinal axis ;LS 300 .: (LIDA 326) 
Oberschlitten LS 803 (LS 503) au VRZ 774, top slide ‘. .: ts 8B3 (LS.503) 
Die Anschlußkabel dieser Längen-Meß- coulisseau transversal LS 803 D The connection cables of these linear 
Systeme bzw. die zugehörigen Ver- (LS 503 D) transducers, or the corresponding ex- 
Iängerungskabel sind bereits mit den chariot longitudinal LS 300 (LIDA 326) tension cables, are already provided 
passenden Steckern 21235601 zum chariot superieur LS 803 (LS 503). with appropriate connectors 
Anschluß an den VRZ 773/VRZ 774 Les cables de raccordement de ces ld. No. 21235601 for connection to 
ausgerüstet. systemes de mesure lineaire ainsi que VRZ 773jVRZ 774. 

les cables prolongateurs sont deja 
,equipes des fiches appropriees 
21235601 pour Ie branchement au 
VRZ 773fVRZ 774. 

Flanschdose 
Embase 
Flange socket 

Kontaktbezeichnung 
Denomination des 
raccordements 
Contact designation 

Belegung 
u f;bution 

Signale 
elektr. Werte 
Signaux 
valeurs hlectriques 
Signals 
electrical values 

Lampe 
lampe 
Lamp 

5Vf5% 
ca. 120 mA 
env. 12OmA 
appr. 120 mA 

für HEIDENHAIN-Längenmeßsysteme und Drehgeber ohne 
eingebaute Impulsformerstufe 
pour systkmes de mesure linhaire et capteurs rotatifs de 
HEIDENHAIN sans hlectronique de mise en forme en 
corpor6e 
for HEIDENHAIN linear transducers and rotary 
encoders without incorporated pulse shaping electronics 

Abschir- 
mung 
Blindage 
ground 
for shiel- 
ding 



3.3 3.3 
Umschalten der Netzspannung Adaptation du campteur a Ia 
DE Zähler sind vom Werk auf 220 V- tension secteur 
eingestellt und können umgestellt wer- Le compteur est rGgl6 r) f‘usine pour 
den auf 100.120.140. 200 oder “ne tension .z.?o v- er m?Uf etre 
240 V-. 
Nach Herausnehme” des Netz- 
sicherungshalters kann der Span- 
nungsumschalter mit einer Münze auf 
die gewunschte Spannung eingestellt 
werden 
Danach ist der Netzsicherungshalter 
mit Sicherung weder einzusetzen. 

3.4 
Auswechseln der Netzsicherung 
Herausnehmen das Netzsicherungs- 
halters am Spannungsumschalter und 
Auswechseln der Netzsicherung. 
ACHTUNG: Nur Sicherungen T 0.4 A 
träge verwenden. Eine Ersatzsicherung 
befindet sich im Kästchen @ neben 
dem Netzschalter @ auf der Zcrhler- 
rückseite. 

3.4 
Remplacement du fusible secteur 
Eniever Ie SUDDO~ de fusibie au com- 

Hinweise vor dem Einschalten des 
Gerätes 
1. Vor dem Einschalten ist sicherzu- 
stellen, daß die am Gerät eingestellte 
Betriebsspannung und die Nen- 
spannurig übereinstimmen. 
2 Wenn dieses Gerät über einen Spar- 
transformator aus einem NeQ höherar 
Spannung betrieben werden soll. 1st 
&herzustellen. daß der Fußpunkt des 
Transformators mit dem Mittelleiter 
des Neties verbunden ist. 

Selection of mahn voltage 
The counters arc supplied suttable for 
220 V- operation. This may be 
changed to 100.120.140,200 01 
240 V- as follows, 
Remove mains fuse holder and set 
voltage selector to the dewed voltage 
by means of a coin. Replace fuse 
holder with fuse. 

3.4 
Exchange of mains fuse 
Remove mains fuse holder from vol- 
tage selector and exchange mains fuse. 
CAUTION: only use fuses T 0.4 A 
slow-blow. A replacement fuse is 
provided in the small companment @ 
adjacent to the mains switch @ at 
counter rear 

Instructions Prior to swtich-an of 
unit 
1. Ensure that the voltage rating corre- 
sponds to the mains supply Prior fo 
swtchwn. 
2. If this unlt is to be operated via an 
autotransformer from Mains supply of 
higher voltage it must be ensured that 
the low end of the transformer is con- 
nected to the neutral wire of mains. 



Wire5eparate Mains connector to a 
einem Netzkabel verdrahten (komplet- secteur, faisant pattik de Ia foumiture, mains cable (complete mains cable 
tes Netzkabel als Sonderzubehör) und 2 un &ble secteur (Ie c8ble sec?eur 
Netzkupplung in die Netzdose des 

available as accessoty) and insert 
complet est livrable comme access,oire mains connector into mains socket of 

Zählers einstecken. sp&iaJ et br;jncher cette fiche 2 Ia counter. 
Sicherungsbügel niederdrücken. Prise secteur du compteur. Baisser Ia Push down Clip. 

/ bride de sur Ia fiche. 

Hinweis 
Der Netzstecker darf nur in eine 
Steckdose mit Schutzkontakt eingeführt 
werden. 
Die Schutzwirkung darf nicht durch 
eine Verlängerungsleitung ohne Schutz- 
leiter aufgehoben werden. 
Warnung! 
Jegliche Unterbrechung des Schutz- 
leiters innerhalb oder außerhalb des 
Gerätes oder Lösen des Schutzleiter- 
anschlußes kann dazu führen, daß das 
Gerät gefahrbringend wird. Absichtliche 
Unterbrechung ist nicht zulässig. 

3.6 
Zählrichtung 
Die Meßsysteme werden vom Werk ’ 
in folgender Ausführung ausgeliefert: 

Remarque: Please note: 
La fiche secteur ne peut &re branchee the mains connector may only be 
qu’a une Prise avec contact de mise inserted into a socket with earthing 
a Ia terre. L’effet de cette protection ne contact. The protective effect should 
doit,pas &tre supprim6 par un cable not be cancelled by an extension lead 
prolongateur sans conducteur de without a’n earthed conductor. 
protection. Caution! 
Attention: Any interruption of the earthed 
Toute interruption du conducteur de conductor either inside or outside of 
protection 2 l/nt&ieur ou 2 l’exterieur the unit or disconnection of the 
de lappareil ou toute suppression de earthed condu’ctor connection tan 
connexion du conducteur de protection render the bquipment as dangerous. 
peut rendre lappareil dangereux. Une Any intentioval break is .not per- 
interruption intentionnele riest pas missible. 
admissible. 
3.6 3.6 
Sens de camptage Counting directiai 
Les syst&mes de mesure sont fournis The transdticers afe supplied from the 
par lusine dans l’exkution suivante. factory as follows: 8 

Die Zählrichtung läßt sich am VRZ für Le Sens de camptage peut &tre The counting direction may be selected 
jede Achse getrennt umschalten durch commutg au compteur pour chaq& on the VRZ for each axis s+pa.rat&ly 
Verschieben des Zählrichtungs- axe s&partSment par deplacetient des by setting the counting direction 
Umschalters 1, 2 oder 3 hinter der commutateurs 1, 2 ou 3 plac& selector 1, 2 or 3 bebind the cover 
Abdeckkappe auf der Zählerrückseite. dern&e Ie bouchon de protection au at rear of counter. 
Schalter 4 ist ohne Funktion. dos du compteur. Switch 4 is non-functional. 

Le commutateur 4 n’a pas de fonction. ’ 

c, 
31 



11. Arbeiten mit dem VRZ 773.774 It. Utilisation du VRZ 773, 774 II. Working with VFQ 773. 774 

VRZ 773 und VRZ 774 sind Positions- 
anzeigen fur DrehmaschInen mit Plan- 
schlitten (XE sowie Bettschlitten [L) und 
Oberschlitten (Zo). 

VRL 773 und VRZ 774 erleichten das 
Arbeiten an handbedienten Dreh- 
maschlnen. 

Mit den Bezugspunkt-Tasten k 0 
lassen sich bis LU 7 Verschiedene 
Drehwerkzeuge auf einen Bezugspunkt 
in der Plan- und Länasachse setzen. 

Mit der Delta-Taste a 1st das u. 
,Jahren auf Null” von Soll-PosItion zu 
Soll-PosItion m0glich 

Die Positionswerte des Ben- und Ober- 
schlinens werden enhwder unab- 
hängig voneinander angezeigt oder in 
der Betnebsatt ,,Summenanzeige Z” 

El als Summe/Differenz der Meß- 

werte von Bett- und Oberschlinen enr- 
sprechend der tatsächlichen IstPositior 
des Drehwerkzeugs in der Längsachse. 

Dieser Summenwert geht nicht ver- 
loren. wenn I” der Berriebsan .Einzel- 
anmge z” der Zo-Wert genullt wird. 
um Kettenmaße zu verfahren. 

Mit der Radius-Taste R /-iJ. wrrd die 

Durchmesser-Anzeige der Planachse 
auf Radius-Anzeige umgeschaltet. 

Die Wiederherstellung der Lu- 
ordnung zwischen Pos~tronen und An- 
zelgewerten ist nach Arbeits- oder 
Stromunterbrechungen mit Hilfe 
Referenzmarken der Längen-Meß- 
Systeme problemlos möglich- 

Taste q 
Beim Lesen der nun folgenden Erläute- 
rungen empfiehlt es sich, die Aus- 
schlagselte auszuklappen. auf der die 
Bedlentafei dargestellt ist: die 

Zllfern im Kws (0 @ @ ,) 

des 3-Achsen-Zählers beziehen sich 
auf diese Darstellung. 

Les compieurs VRZ 773 er WZ 774 The VRZ 773/VRZ 774 is a digital 
soßf des v/suaiisat~ons pour des fours readout for Iathes with cross slide (XI. 
a”ec Coukseau iransversal (X}. chanot as weil as longitudlnal ax~s (L) and top 
longitud~nal iZ) et char;ot sup&eur slide (Zo). 
(zoi. 

The VRZ 773jVRZ 774 simplif~es 
working on manually operated lathes: 

by means of the datum keys. up to 
avec les touches des points d’oriqine, 7 different cuttinq tools tan be Dreset 

iJ est possibie dintroduire l’origine 
to a datum point-in the cross and 
longitudlnal ax~s 

POW 7 oufk de foumage au maximum The delta key n enab,es utarget 
dans les axes transversal et iongitudinal Cl 

ie tauche Delta A permet Ie d&piace- 0 
positioning to zerö from nominal 
Position to nominal positlon. 

ment de Ia machme par..d&omptage 
Vers z&o” dune position B une arme 

The Position values of longitudinal and 

postiion 6 arreindre 
top slide arc displayed either indepen- 
dently to each other or in operating 

Les valeurs des posiiins du chariot 
sup8riew et du charior longtiudmal sm 

mode “sum dlsplay Z’ q as sum/ 

aiTkh&s seit s&ar&nent soif dans Ie differente of the measured values of 
mode d’utilkatioß ,,Afkhage wtal& camage and top slide in accordance 

safeur 2” sr comme somme/d#& q with the actual Position of the cutting 
tool in the longitudinal direction. 

ence des velews mesur&s du chariot 
longtiudinal et du charjot supkrieur 

Thls sum value As not lost if in 

POW Ia posilion eflective de l’oufil de 
aperating mode “Single display Z” the 

tournage dans i’axe long/todnal 
Zo value is reset to zwo in order to 
operate In the incremental mode. 

Cefle sonme n’est pas perdue 
lorsque Yaxe 20 esr remis a z&o dans 

With radius key RX the diameter 0 

Ie mode d’utiisat~on ,,Afichage ind;vj- dwlay of the cross slide is changed 
duei z” pour d@lacer Ia machine SW to radlus display. 
des chemns ,,en relatif” 

- The correlation beween actual 
Avec Ia rauche du rayon 1-I positions and display values tan be 

l’aficbage du d&m&-e de i’axe Krans- 
reproduced after operational inter- 

versal esl commut.4 SW afficbage du 
ruptions or power failure by means of 
the transducer reference marks and 

mvon. - 

vaieurs afich&s peut &tre reproduite When reading the 
apr& des interruptions de travail ou following explanations, it is advisable 
des pannes de couranr gr&e aux to refer to the feld-out page with the 
maraues de r.f&-ence or&ues sur /es diagram of the control Panel: the 

of the 3-axis counter arc refe- 
Alous vors proposons pour mieux renced to this diagram. 

comprendre /es expiicarions wapr&, 
de depfler ia page 24 SW laquelle figwe 
ie rableau de commande: les chiKres 
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1. Positionsanzeigen ,k :+-;-- 
Der Anzeigeschritt’der P&it%nsan~ ” 
zeigen beträgt in allen drei Achsen 
5 um bzw. .0002 inch. Die Metrisch/ 
Inch-Umschaltung @ kann auch 
während der Bearbeitung erfolgen. Die 
jeweiligen Werte in de.n Positionsan- 
zeigen sowie in der.Tastatur-Anzeige 
@ werden umgerechnet. 
1.1 
Planachse X 
Das Weg-Meßsystem des Planschlit- 
tens hat eine Teilungsperiode von 
20 um, z.B. LS 503 D, 803 D. 
Die Verschiebung des Planschlittens 
kann wahlweise-als Durchmesser-Wert 
oder als Radius angezeigt werden! 

Umschaltung mit der Taste R~ Ein 
0 

beliebiges Umschalten während der 
Bearbeitung ist möglich; der Anzeige- 
wert wird jeweils umgerechnet. 

1.2 
Längsachse2 
Die voneinander unabhängigen Weg- 
Meßsysteme für Bett- und Oberschlit- 
ten haben beim VRZ 773 eine Teilungs- 
periode von 40 um, z.B. LS 503, 
LS 803. 
Beim VRZ 774 haben die Weg-Meß- 
systeme eine Teilungsperiode von: 
40 f.rrn für Oberschlitten z.B. LS 503, 
LS 803 und 100 um für Bettschlitten 
z.B. LS 300, LIDA 326. 

1.2.1 

Par contre, avec Ie VRZ 774 les 
systemes de mesure lineaire ont une 
gravure au pas de: 40 Pm pour Ie 
charoit superieur par exemple LS 503, 
LS 803 et 100 Pm pour Ie chariot 
longitudinal par exemple LS 300, 
LIDA 326. 
1.2.1 1.2.1 

Einzelanzeige 2 und 20 
In der Betriebsart ,,Einzelanzeige Z” 
werden die Positionswerte für den 
Bett- und Oberschlitten voneinander 
getrennt angezeigt. Sie beziehen sich 

sauf beliebig gesetzte Bezugspunkte. 
I 

1.2.2 

A fficheges individuels pour 2 et 20. 
Dans Ie mode dutilisation ,Afichage 
individuel2i les posjtions ‘du chariot 
longrtudinal et du chariot superieur 
sont afichees separement. Elles se rap- 
portent a des origines choisies libre- 
ment. 
1.2.2 

Single display 2 and Zo- 
In operating mode “Single display Z”, 
the Position values for the carriage and 
top slide are separately displayed. 
They are referenced to randomly 
selected datum Points. 

Summenanzeige 2 Affichege totalisateur Z 
1.2.2 
Sum display 2 

Über die Taste sz kann die Positions- 
0 

anzeige Zo dunkel getastet werden: es 
ist dann lediglich der Dezimalpunkt 
sichtbar. 

Avec Ia tauche sz on peut eteindre, 0 
l’afkhage Zo: uniquement Ie Point 
decimal reste visibe. 
Dans Ia visualisation Z les deplace- 
ments du chanot longitudinal et du 
chariot superieur sont ainsi super- 
pos& et afiches comme somme ou 
dr%rence. La Valeur afichee peut se 
rappotter & une origine independante 
des origines pour Zo et Z~dans Ie 
mode dutilisation ,A ffichage individuel 
7” 

Position readout Zo tan be blanked 

In der Positionsanzeige Z werden dann 
die Verschiebungen des Bett- und 
Oberschlitten überlagert und als 

Summe bzw. Differenz angezeigt. Der 
Anzeigewert kann sich auf einen 
Bezugspunkt beziehen, der unabhängig 
ist von den Bezugspunkten für Zo und 
Z in der Betriebsart ,,Einzelanzeige Z”. 
In der Regel wird man die gewünschten 
Bezugspunkte in X und Z in der 
Betriebsart ,,Summenanzeige Z” setzen. 
Während der Bearbeitung kann dann 
auf ,,Einzelanzeige” umgeschaltet und 
Zo bzw. Z beliebig genullt oder neu 
gesetzt werden, z.B. für die Anzeige 
der Kegellänge beim Kegeldrehen. Der 
in der Betriebsart ,,Summenanzeige Z” 
gesetzte Bezugspunkt für Z bleibt er- 
halten, so daß nach erneutem Um- 
schalten in die Betriebsart ,,Summen- 
anzeige Z” die tatsächliche Ist-Position 

via the SZ key; only the decimal w 
Point remains illuminated. 
Displacements of carriage and top slide 
are then superimposed in the Position 
readout Z and displayed as sum or 
differente. The display value tan be 
referenced to a datum Point, which is 
independent of the datum Points for Zo 
and Z in operating mode “Single 
display Z”. 

L. 

En general on determinera les origines 
souhaitees en X et Z dans Ie mode 
dutilisation ,,AKchage totalisa teur Z”. 
Pendant lusinage on peut alors 
commuter sur ,rAfichage individuel” et 
remettre Zo et Z a zer-0 a volonte ou 
introduire de nouvelles ongines, par 
exemple pour l’affichage de Ia 
longueur du cone Pendant Ie tournage 
conique. 

Normally the required datum Points for 
X and Z will be preset in operating 
mode “sum display Z”. During 
machining, switch-over to “Single 
display” or random reset to zero or 
preset of Zo or Z is possible, e.g. for 
display of the~taper length with taper 
tun-ring. -The,datum Point for Z, preset 
in operating mode ,,sum display Z”, ‘is 
maintained so that after renewed 
switch-over to operating mode “sum 
display Z”, the actual Position of the 
cutting tool with reference to the 
original datum is displayed. 
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L’origine introduite pour Z dans Ie 
mode dutilisation ,,A Kchage totalisa- 
teur z” reste maintenue, de Sorte qu’ a- 

h ~.W@+eJisations~, de positiuk 
L& ‘$&&-& [af#&age ‘$& ,vi~&isations 
est de 5 um ou 0,0002 inch dar% 
tous les trois axes. La commutation 
mmlpouce @ peut etre faite egale- 
ment Pendant li/sinage. Toutes les 
valeurs dans les visualkations ainsi que 
dans l’afichage-temoin @ sont 
convertres. 
1.1 
Couhsseau fransversal axe X 
Le systeme de mesure’du coulisseau 
transversal a une’ gravure au pas de 
20 pm, par exemple LS 503 D, 803 D. 
Le deplacement du qoulisseau trans- 
Versal peut etre affiche seit en Valeur 
de drametre, soit en Valeur de revon. 

Comm~utation avec Ia tauche Rx . Il 
ll est possible d’actionner cette tauche 
egalement Pendant lusinage: les 
valeurs affichees sont converties auto- 
matiquement. 
1.2 
Chariot longitudinal axe Z 
Les systemes de mesure du chariot 
longitudinal et du Chariot superieur 
sont independants lun de lautre et 
ont une gravure au pas de 40 ,um, 
par exemple LS 503 LS 803 avec Ie 
VRZ 773. 

1. Position readouts 
The display step of the Position read- 
outs is5 um or 0:0002 inch in all 
three axes. Metric/lnch conversion @ 
tan also be carried out during 
machining. The momentary values in 
the Position readouts as weil as in the 
keyboard display @ are converted. 

1.1 
Cross axis X 
The linear transducer of the Cross slide 
has a grating pitch of 20 um, e.g. 
LS 503 D, 803~ D. Displacement of the 
Cross slide tan be optionally displayed 
as diameter value or as radius! Switch- 

over by means of R~ key. Random 
0 

switch-over during machining possible; 
the display value is automatically 
converted. 

1.2 
Longitudinal axis 2 
The indeperident transducers for 
longitudinal carriage and top slide have 
a grating pitch of 40 um, e.g. LS 503, 
LS 803 with VRZ 773. 
With VRZ 774 the transducers must 
have a grating pitch of: 40 um for top 
slide e.g. LS 503, LS 803 and 100 um 
for longitudinal carriage e.g. LS 300, 
LIDA 326. 



des Drehwerkzeugs. bezogen auf den 
urspriinglich gesetrten Berugspwikt an- 
gezeigt wird. 

Der Ausfall sines M&systems. Kabel- 
defekte oder ahnliches werden durch 
Blinken der jeweiligen Positionsanzeige 
angereigt In der Betriebsan .Summen- 
anzeige Z” blinkt die Z-Anreige. so- 
fern die MeRsysteme des Bett- und/ 
oder Oberschlitten betroffen sind. 
Urn feststellen LU konnen, welches 
Mei’kystem tatsschlich betroffen ist, 
muR auf Betriebsart .Einzelanreige Z” 

umgeschaltet werden [Taste s. n 

drijcken]: J&t blinkt nur die Anreige 
des betroffenen MeRsystems. 
In einem Sttirungsfall ZBhler aus- 
schalten. Stijrung beseitigen und ZBhler 
wieder einschalten. 
Alternativ kann die St6rungsanreige 

durch mehrmaliges Drijcken der q 
-Taste gel6scht werden. 

2. Zehner-Tsstatur und Tastatur- 
Anzeige 
Die Zehner-Tastatur @ dient LWT- 
Eintippen van Positionswerten: die An- 
zeige des Eingabewertes erfolgt in der 
Tastatur-Anzeige. 
Die Werte werden in mm oder inch 
eingegeben, wobei nachfolgende 
Nullen nach dem Dezimalpunkt nicht 
eingetippt werden mtissen. 
Ein einmal elngegebener Wert steht im 
Tastaturspeicher bis er durch einen 
neuen Welt tiberschrieben oder mlt 

Hilfe der E-Taste gel6scht wird. cl 
Die letzte St& wird in der Tastatur- 
anzeige bei Betriebsart ..Metrisch” auf 
0,005 mm und bei Betnebsart ,,Zoll” 
auf 0.0002 inch aufgerundet. 
Nur das negative Vorzeichen ,,Minus” 
wrd angezeigt. Beim Betitigen der 

Vorzeichen ,,Wechseltaste +, Ll- 
;indert sich das Vorzeichen des Wertes 
im Tastaturspeicher. 
Fiir das Eintippen van negativen 
Werten gilt: zuerst den Wert eintippen. 
dann das negative Vorzeichen! 
Wurde ein zu grol3er Weri eingetlppt 
(19999,995 mm bzw. 787,402 wxh) so 
leuchten in der Tastaturanzeige alle 

prea uhe noovelie commutation dabs 
le mode d’oultsauon .Afftchege tote/;&- 
t@ur Z-, /a vefeur afichee est la position 
effectfb’e de routi de townage per 
reppoff 4 ibrtgihe determinee 
iikalemeht 
F.3 
Signalisation de perturbations 
Une pame du systeme de mesure, des 
defeuts de cSble etc. sent signal& par 
le clignotement des visualisatiohs des 
valeurs eiYectwes des positions. Dens 
ie mode d’utikation .ARchage t&It- 
satur ZT l‘atfichage 2 cl,snote. low 
que ce sent les systkmes de mesure 
du chariot longttudinal etfou do chartot 
sup&wr qui sent concern& Pour 
determiner de quei systeme de mesure 
il s‘agrt eikuvemenr il faut commuter 
SW le mode d’ut,i,sation ..Mchage 
ihdividuel Z” (appuyer sur fa touche 

q : ) maintenant c’est /a. ~isualiseti~h 

du syst.4m.a de mew.. en cause qoi 
ciignote. 
En cas dune perturbation. couper 
l’alimentation du cpmpteuc &parer ie 
d&auf et remettre le compteur en 
circuit 
Eventuellement on peut faire cesser le 
cl/gnotement en eppuyant plusieurs 

fois sur la touche eEF 0 

2. Jabulateur dkimal et affichage- 
tmoin 
Le tabulateur d&tmal @ sert A 
l’introduction de vaieurs de positions; 
lea vaieura ihtroduiies apparaissent B 
I’aRchage-t@moin 
Lee valeurs soht introduitea son: en 
,,mm: sob en ,pouces: lea zeros 
apres le point dkimal he devant pas 
&We introdufls. 
lhe valeur introduire uhe iota reate 
dens ia m~mmo~re~tabulateorJusqu;3 ce 
qu’elie soit remplacee per uhe nouvelie 

valeor ou eBc6e par la too&e CE a 
La demtere posir,on de l’afichage- 
temoin eat toujoura arrondie t) la 
valeur sup&ewe en pas dtgtteux de 
0,005 mm dens le syateme m&rique, 
et de 0.0002 pouce dans le systeme 
en pouces. Uniquement le s&me 
negatif .moihe” est afiche, En actton- 
mm la touche de modi%ation du 

sgne 0 /- , le sgne de la valeur dans 

la memoire du tabuiateur change. 
Pour introduire dea vaieurs negatives. 
d y a lieu dintrodutre d’abord la 
valeur. et ensuite ie signe negatif 
Si I’m a thvodufl une valeur trap 
elevee (au-dessus de 19999.995 mm 

1.3 
Failure signal 
Failure of a transducer. cable breaks 
or similar conditions are indicated by 
flashing display of the corresponding 
position readout. In operating mode 
“sum display .YC’. the 2 readout flashes 
if the transducers of camage and/or 
top slrde are defective. In order to 
determine which transducer is actually 
concerned switch to operating mode 

“single display Z” (press sz key): now cl 
only the display of the appropriate 
transducer flashes. 
In the case of failure, switch off 
counter, remedy failure and switch 
counter on again. As an alternative, the 
failure sIgnal may also be cancelled by 

repeatedly pressing the 

2. Decimal keyboard and keyboard 
display. 
The decimal keyboaid @ is used 
far entry of pas~tion values: the 
entered value appears in the keyboard 
display. 
The values can be entered either in 
mm or Inch whereby trailing zeroes 
after the dewnal point can be omit- 
ted. 
Any value Once entered is stored in the 
keyboard memory until it is over- 
wrinen by a new value or cancelled 

by means of the CE -key. 0 
The finest decade of the keyboard 
display IS rounded off to 0.005 mm in 
operating mode “metric” and to 0.0002 
inch in operating mode “inch”. 
Only the negawe sign “rninuaO is 
displayed. Upon pressing the sign- 

“change key / the sign of the value El 
within the keyboard memory is altered. 
For key-m of negative values proceed 
as follows: first enter value, then 
negative sign! 
If a value exceeding the capacity has 
been entered (19999.995 mm or 
787.402 inch) then a decimal point will 
appear after each digit in the keyboard 



3. Bezugspunkt-Se~~.~~~,~ /_ 

VRZ 773. und VRZ 774 ermöglichenes, 
für die Istwett-Anzeigen 7 Bezugs- 
punkte für z.B. 7 verschiedene Dreh- 
Werkzeuge festzulegen! 

Tasten q q 
Zum Bezugspunkt-Setzen werden die 
Positions-Anzeigen in einer bestimm- 
ten Position genullt, bzw. auf vorge- 
gebene Werte gesetzt. 

K%CK-renanzeige Zl T;sl muß in- 

der Betriebsart ,,Summenanzeige Z” se- 
- parat gesetzt werden. 

Soll nur in der Betriebsart ,,Summenan- 
zeige Z” gearbeitet werden, so 
brauchen die Einzelanzeigen Zo und Z 
nicht zusätzlich gesetzt zu werden. 

3.1 
Positionsanzeige nullen 

Einzelanzeigen X, 20.2 

3. GS&+cti~ri de.&ts tiorigine 
Les compteuts VW .773/VRi! ~774 ‘ 
permeftent de dkterminer i Points 

3. Datum piesat 
VBZ, 773NRZ 774,enable establishing 
of 7 datum Points for the position 

dorigine par exemple pour 7 out& de readouts, for e.g. 7 different cutting 
tournage different& too1s. 

ToucheS q q Keys q q 
Pour introduire tes Points d’ondine, ‘/es 
visualisations sont remises 2 &ro dans 

For datum preset, the Position readouts 

une Position dMrmin6e ou mises sur 
are reset to zero or set to a required 

des valeurs pr&tilectionn6es. 
value at a certain Position. 

A ttention: 
Please note: 

L’origine pour l’afichage totalisateur Z/ 

q 
The sum display Z/ H must be set 

SZ doit &re introduite s&parbment ’ separately in .operating mode “sum 

dans Ie mode d’utilisation ,,Afichage 
display Z”. If machining is only to take 

totalisateur Z”. Si l’on ne travailie que 
place in operating mode “sum display 

dans Ie mode dutilisation ,,Afichage 
Z” then Single readouts Zo and Z do 

totalisateur zi il riest pas ntkessaire 
not .have to be additionally set. 

d’introduire des origines supplkmen- 
taires pour les affichages individuels Zo 
et Z. 
3.1 3.1 
Remise a z&o des visualisations Reset Position readout to zero 

A ffichages individuels X, Zo, 2 Single readouts X, 20, 2 

Summenanzeige 2 A ffichage totalisateur 2 Sum display 2 



3.2 
Positionsanzeigen auf von Null ver- 
schiedenen Wert setzen 
GleIches Vorgehen wie .Positiow 
anzeige nullen”. iedoch anstelle Nullen 

mit @ oder @Positionswert mit 

der Zehner-Tastatur q min 

Tastatur-Anzeige eintippen und mit 
Achs-Taste in Ishwri-Anzeige über- 
nehmen. 

3.2 
Position readout preset to value 
other than zwo 
Same procedure as “positlon radout 
reser to zero“, however. instead of zero 

reset by means of q or q key- 

in Position value Via decimal keyboard 

q q into keyboard display 

and transfer Into posltlon readout by 
means of axis key. 

r 

lerugsfläche X 
w%ce de r&f&ence 
leference face X 

Bezugspunkt-Taste für Werkzeug No. 2 drücken 
appuyer Sur la tauche d’origine pow I’outil iV0 2 
Press datum key for tool No. 2 

No. 2 

Bezugs- 
~ Durchmesser X 
g d;am&tre 

de reference 
N , Reference 

diameter X 

Mit Werkzeug No 2 Bezugsfläche X .ankratzen” 
oder Wandrehen” 
at7ewer Ia surface de dfhnce X avec l’outd No 2 
Turn reference face “X” with tool No. 2 

Bezugs-Durchmesser X messen 
mesurer ie diam&tre de r6f&ance X 
Measure reference diameter X 

gemessenen Wert X = 26.745 über Zehner-Tastatur 
eintippen 

26.745 infrodub-e Ia vaieur mesur& X = 26 745 sur tabulateur 
Key-in measured value X = 26.745 via decimal keyboard 

!zugspunM 2 

Achs-Taste X drucken 
appuyer SW Ia twche de Laxe X 
Press axis key X 

Point Corigine 2 Qatum 2 

2=0 

- Bezugsfläche Z 
, swface de rgfgrence 
\ Reference face Z 

_ -I 

Mit Werkzeug No. 2 Bezugsfläche Z anfahren. ggf. 
überdrehen 
affleurer ia surface de r&rence Z avac /‘out;/ No. 2, 
refake une passe &entueliement 

No. 2 
Traverse to reference face Z. cr turn. if reqd., 
with tool No. 2 

Bezugslange z = 0 eintippen 
intmduire Ia longueur de rGf&ence z = 0 
Key-in reference length z = 0 

Achs-Taste Z drücken 
Appoyer SW Ia tauche de faxe Z 
Press axis key 2 
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4. REF Referenzmarken-Auswertung 
Nach dem Einschalten des VRZ 7731 
VRZ 774 bei Arbeitsbeginn oder nach 
Stromunterbrechung ist zum Repro- 
duzieren der Bezugspunkte die REF- 
Taste zu drücken und die Referenz- 
marken in allen Achsen zu überfahren: 
Die Anzeigen beginnen zu laufen und 
geben die Positionswerte hinsichtlich 
des zuletzt gewählten Bezugspunktes 
an. Dieses Bezugspunkt-Reproduzieren 
ist aber nur möglich, wenn vor dem 
Setzen des Bezugspunktes die 
Referenzmarken bei eingeschalteter 
REF-Funktion überfahren wurden. 

4. Exploitation des marques de 
rkfkrence REF 

4. REF reference mark evaluation 
After switch-on of VRZ 773/VRZ 774 
upon commencement of Operation or 
after power interruptions, press REF 
key for reproduction of datum Points 
and then traverse over reference marks 
in all axes: 

Apres Ia mise en circuit du VRZ 7731 
VRZ 774 en commencant Ie travail ou 
apres une interruption de courant it y a 
lieu dappuyer sur Ia tauche REF et de 
passer au-dessus des marques de 
reference dans tous les axes pour 
reproduire les Points dorigine: les 
affichages se mettent a compter et 
indiquent les valeurs des positions par 
rapport au Point dorigine choisi en 
dernier lieu. Cette reproduction des 
ongines riest toutefois possible que si 
/‘On a Rasse sur les maraues de 
reference, Ie dispositif Rt!F etant en 
fonction. 

displays are actuated and indicate the 
Position values with reference to the 
datum Point last selected. This repro- 
duction of datum Points is possible 
only when the reference marks have 
been passed over with active REF- 
function Prior to setting the datum 
ooint. 

MISE EN CIRCUIT 

VRZ 773/VRZ 774 einschalten, Positionsanzeigen stehen 
.kurz auf 0000.900 und springen dann auf die Referenz- 
marken-werte (REF-Werte) 
meflre Ie VRZ 773/VRZ 774 en circui’ /es visualisations 
affkhent brievement 0000,000, puis sautent sur /es 
valeurs des marques de reference (valeurs REF) 
Switch-on VRZ 773/VRZ 774 Position readouts show 
0000.000 and then jump to the reference mark values 
(REF-values) 

REFATaste drücken (REF-Lampe leuchtet auf) 
appuyer sur Ia tauche REF (Ie voyant REF.s’allume) 
Press REF-key (REF lamp illuminates) 

REF-Anzeigelampen in den Positionsanzeigen 
leuchten auf 
les voyants REF dans les visualisations s’alfument 
REF indicators in Position readouts illuminate 

Maschine über alle Referenzmarken verfahren. 
Die zuletzt gesetzten Bezugspunkte sind reproduziert 
(die festgelegte Zuordnung zwischen Positionen und 
Anzeigewerten ist wieder hergestellt.) 
Deplacer Ia machine sur toutes les marques de 
reference. Les origines introduites en dernier lieu 
sont reproduites {Ia relation definie entre les 
positions et les valeurs afikhees est retablie). 
Traverse machine over all reference marks. The last 
set datum Points are reproduced (the previous 
correlation between positions and display values is 
established). 

Wurde in der Betriebsart ,,Summenan- 

scheint in der Zo-Anzeige die Fehler- 
meldung [[[c.cc[ bzw. [[[.[[[c bei 

zeige Z” die Referenzmarke des Ober- 

Zoll-Anzeige. 
Erst wenn auch diese Referenzmarke 

Schlittens nicht überfahren, so er- 

überfahren wurde, verschwindet die 
Fehlermeldung und der Zähler ist be- 
triebsbereit. 
Bei neuer Bezugspunkt-Wahl werden 
die neuen REF-Werte automatisch ein- 
gespeichert. Es empfiehlt sich, REF 
nicht auszuschalten. 

teur ZY Ia signalisation derreur 

Si l’on na pas passe sur Ia marque 

[[[c.[ccou [C[.CCCCpourafichage 
en pouces, apparait dans l’affichage Zo. 

de reference du chariot superieur dans 

Ce riest qu’apres Ie passage sur cette 
marque de reference que Ia signali- 

Ie mode dutilisation ,,A fichage totalisa- 

sation dkrreur dispara2 et Ie- compteur 
est alors pret a fonctionner. 
En cas de definition de nouvelles 
origines, les nouvelles valeurs REF sont 
memorisees automatiquement. Nous 
recommandons de ne pas mettre REF 
hors fonction. 

If, in operating mode “sum display 
Z”, the reference mark of the top slide 
has not been passed over, then the 
error code[[[C.[C[or [c[.[[[[ is 
displayed. 
Only after this reference mark has also 
been passed, will the error code be 
cancelled. The counter is now ope- 
rational. 
Upon selection of new datum Points 
the REF values are automatically 
stored. It is recommended not to 
switch REF off. 
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5. Fahren auf Null 

In Verbjndung mit der H-Taste 

können Absolutmaße durch Fahren auf 
Null Positioniert werden. Diese Art zu 
Positionieren kann bequemer und 
sicherer sein. als das ,,Fahren auf Maß” 
Es gibt keine Anschlußfehler. da ein 
van Null abweichender Wert durch un- 
genaues Positionieren bei der folgen- 
den SollrJosltlon berücksichtigt wird. 

5. Target positioning to zero 

In canjuncrion with the q -key. 

absolute dimenslons tan be target 
positioned to zero. This method of 
positioning tan be more convenient 
and accurate than “posltioning to a 
dimension”. Accumuiative errors arc 
avoided, as any value deviating from 
zwo, due tc~ ~nexact positioning. will be 
taken into account with the next 
nominal Position. 
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Ge&iinsehte Bezugspunkt-Taste driicken 
appuyer sur la touche d’origine souhaitee 
Press required datum key 

0 n -Taste drucken, Positionsanzeigen stehen auf 
0000.000 
appuyer sur la touche’ n : /es visualisations 0 
affichent 0000.000 

Press L key, position readouts display 0000.000 El 

Eintippen der nachsten Sollposition (Absolutmai3) 
introduire la position a atteindre suivante sur tabulateur 
(tote absolue) 
Key-in next nominal position (a‘bsolute dimension) 

Durch Drucken der entsprechenden Achs-Taste erscheint 
die Ablage vom Sollwert in der Positionsanzeige 
par action sur la touche de Iaxe concern6 la distance 
jusqua la position a atteindre apparal*t dans la 
visualisation des positions 
By pressing the appropriate axis key, the deviation 
from the nominal value appears in the position readout 

Maschine in der entsprechenden Achse auf Null 
verfahren 
deplacer la machine par decomptage vers zero dans 
l’axe consider4 
Traverse machine to zero in the appropriate axis 

Nach Erreichen dieser Soll-Position kann der nachste 
Sollwert eingetippt werden. Mit D&ken der Achstaste 

I 

erscheint dann wiederum die Ablage (Restweg) in der 
machine Positionsanzeige, die dann wiederum durch Fahren auf 

Null abgearbeitet werden mu& 

I 

Apres avoir atteint la position recherchee, on peut 
introduire la prochaine positron a atteindre. 

I 
Par action sur la touche de lbxe, la distance jusqua- 
cette positron (course restant a parcourid apparait a ~ 

--., 

I 
nouveau dans la visualisatron, le positionnement se 
faisant une nouvelka fois par decomptage vers zero. 

I 
Upon reaching this nominal position, the next nominal 

I 

value can be entered. By pressing the axis key, the 
deviation (remaining distance) is again displayed in the 
position readout and must be worked to zero. 

Durch nochmaliges Driicken der L?I -Taste erscheint 0 
in der Positionsanzeige wieder das auf den gewahlten 
Bezugspunkt bezogene Absolutmal3. 
En appuyant une nouvelle fois sur la touche n , cl 
la visualsat@% afiche a nou&&ria‘cote &solue par 
rapport a Sorigine choisie. 

By pressing the n -key once more, the absolute 
dimension referenced to the selected datum will be 

cl 

displayad again in the position readout. 
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6. Betriebszustand nach jedem 
Einschalten 
Nach jedem Elnschalten ergibt such 
folgender Betriebszustand. 

Tastatur-Anzeige ..o” 

Istwert-Anzeige 
In den Anreigen stehen nach 

ca 1.5 sec. jene Posit~onswette. die 
den Referenrpunkten aufgrund der 
Festlegung des Bezugspunktes k 
zugeordnet wurden 

q REF.Taste ..AUS” 

<gz 

@mm/inch-Taste 

metrlsch oder Loll entsprechend 
gewahlter Betriebsan vor dem 
Ausschalten 

~Radius/Durchmesser-Taste 

Radius- o&r Durchmesseranrelge 
in Planachse X entsprechend ge- 
wShlter Betriebsart VOI dem Avs- 
schalten 

6. Operating condition after each 
switch-on 
After each switch-an the following 
operating condition is present: 

Keyboard display .“O” 

Position readout 
After approx 1.5 sets the 

readouts display those position 
values which have been 
allocated to datum& 

q FIEF-key 

;$,b 

“OFF” 

F mm/inch key 

metric or inch as selected prior to 
switch-off 

@ radius/diameter key 

radius or diameter display in cross 
8x1s X-as selected prior to svwtch-off. 

El sum/single display 

sum or single display Z as selected 
pnoi to switch-ofi 
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7. Hinweise für Betrieb und 
Wartung 
Austausch von Teilen und Instand- 
setzung 
Beim Offnen von Abdeckungen oder 
Entfernen von Teilen, außer wenn dies 
von Hand möglich ist, können span- 
nungsführende Teile freigelegt werden. 
Auch können Anschlußstellen span- 
nungsführend sein. 
Vor einer Instandsetzung oder einem 
Austausch von Teilen muß das Gerät 
von allen Spannungsquellen getrennt 
sein, wenn ein Öffnen des Gerätes er- 
forderlich ist. 
Wenn eine Reparatur am geöffneten 
Gerät unter Spannung unvermeidlich 
ist, darf das nur durch eine Fachkraft 
geschehen, die mit den damit verbun- 
denen Gefahren vertraut ist. 
Hinweis zur Wiederholungsprüfung 
Die Prüfspannung für eine einmalige 
Wiederholungsprüfung ist auf 1500 V/ 
max. 2 s begrenzt. 

Austausch von Sicherungen 
Es ist sicherzustellen, daß nur 
Sicherungen vom angegebenen Typ 
und der angegebenen Nennstromstärke 
als Ersatz verwendet werden. Die Ver- 
wendung geflickter Sicherungen oder 
Kurzschließen des Sicherungshalters ist 
unzulässig. 
Folgende Sicherungen sind zu ver- 
wenden: 
Sicherung im Netzsicherungshalter 
(siehe 3.4) T 0.4 A träge 
Sicherung auf Netzteil T 0.05 A träge 
Eine Ersatzsicherung T 0,4 A befindet 
sich in einem Kästchen @ neben 
dem Netzschalter @ auf der Zähler- 
rückseite (siehe Kapitel 3.4). 

Fehler und außergewöhnliche 
Beanspruchungen 
Wenn anzunehmen ist, daß ein gefahr- 
loser Betrieb nicht mehr möglich ist, so 
ist das Gerät außer Betrieb zu setzen 
und gegen unabsichtlichen Betrieb zu 
sichern. Es ist anzunehmen, daß ein 
gefahrloser Betrieb nicht mehr möglich 
ist 
wenn das Gerät sichtbare 
Beschädigungen aufweist, 
wenn das Gerät nicht mehr arbeitet, 
nach längerer Lagerung unter un- 

günstigen Verhältnissen, 
nach schweren Transportbean- 
spruchungen. 
Das Gerät ist zur Überprüfung ins Werk 
oder zur nächsten HEIDENHAIN- 
Servicestelle zu schicken. 

7. Remarques pour htilisation et 
ren tre tien 
Remplacement de pikes et remise 
en &at 
Lors de lenlevement de pieces de 
recouvrement ou dautres pieces, 
excepte lorsque ceci peut etre effectue 
a Ia main, des pieces sous tension 
peuvent devenir accessibles. En outre, 
des connexions peuvent etre sous 
tension. Avant une remise en etat ou 
un remplacement de pieces necessitant 
douvrir lappareil, celui-ci doit etre 
coupe de toute Source de tension. 
Lorsqu’il est inevitable de reparer lap- 
pareil ouvert sous tension, ceci ne peut 
etre fait que par une personne qualitee 
connaissant de tels risques. 

Remarque concernant Ie contr6le 
de shcurith 
La tension d’essai pour un controle de 
securite unique est limitee a 
1500 Vfmax. 2 s. 
Remplacement de fusibles 
En cas de remplacement de fusibles, 
on ne doit utiliser que des fusibles du 
type et de l’intensite nominale indiques. 
ll es{ inadmissible dutiliser des fusibles 
repares ou de coufl-circuiter Ie sup- 
port de fusible. ll y a lieu dutiliser les 
fusibes suivants. 
Fusible dans son support 
(voir paragr 3.4) 
0,4 A a action retardee 
Fusible sur Ie circuit dalimentation. 
0.05 A a action retardee 
Un fusibe de remplacement 0.4 A 2 
action retardee se trouve dans un 
boitier 16 a tote du commutateur 
secteur 0 18 au dos du compteur (voir 
paragr 3.4). 
Pannes et utilisation dans des 
conditions extri$mes 
Lorsque l’on peut supposer quune 
utilisation sans risque riest plus 
possible, il faut mettre lappareil hors 
circuit et Ie preserver contre une 
utilisation par inadvettance. 
ll y a lieu de supposer quune utilisation 
sans risque nest plus possible: 
lorsque lappareil presente des deterio- 
rations visibles, 
lorsque lappareil ne fonctionne plus, 
apres un stockage prolonge dans des 
conditions defavorables, 
apres des deteriorations de transport. 
Envo yer lappareil a lusine a Traunreut 
ou au Service apres-vente HEIDENHAIN 
Ie plus proche pour remise en etat. 

7. Notes for Operation and 
maintenance 
Replacement of Parts and repairs 
Removal of covers or Parts, untess 
this tan be easily done by hand 
without the use of tools, may expose 
live components. Connections tan also 
be live. 
If repairs must be carried out with the 
open unit under power, it is absolutely 
essential that this is done by an expert 
who is aware of the danger involved. 

Note for repetitive test 
The test voltage for a Single repetitive 
test is limited to 1500 V/max. 2 s. 

Replacement of fuses 
lt must be ensured that only fuses of 
the indicated type and rated voltage 
are used for replacement. The use of 
repaired fuses or short-circuiting of the 
fuse holder is not permissible. 
The following fuses are to be used: 
Fuse in mains fuse holder (see 3.4) 
T 0.4 A slow-blow 
Fuse on power pack 
T 0.05 A, slow-blow 
A replacement fuse T 0.4 A is provided 
in compartment @ adjacent to mains 
switch @ at counter rear (see item 
3.4). 

Failures and extreme conditions 
If safe Operation is no longer possible, 
the unit is to be disconnected and 
safeguarded against unintention.al 
Operation. Safe Operation is no longer 
provided if 
the unit is obviously damaged 
the unit is no longer operational 
after extended storage under adverse 
conditions 
after extreme transport conditions. 
The unit is to be returned to the 
factory or to the nearest HEIDENHAIN 
Service agency for checking. 
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Reference face X 

\ Kante A 
bord A 
Edge A 

Werkzeug 

Längsdrehstahl 

Einstechdrehstahl 
(Breite 2 mmj 

Fasenstahl außen 

Fasenstahl ,“ne” 

Abstechstahl 
(Breite 3 mm) 

OOfil 

Outii de plongee 
[largeur 2 mm) 

Out// de 
cbanfreinage 
ext&/eur 

TOOI 

Longitudinal 
turning tool 

Recess turnmg mol 
jwidth 2 mm) 

Interior dwneter 
cutting mol 

Chamfenng tool 
outside 

Chamfering tcm 
vwde 

Parting-Off-tool 
{width 3 mm) 

Bezugspunkt/ 
uVerkzeug 
bint d’origine/ 
Dutil 
3atumltool 

k 

8. Arbeitsbeispiel 
Alle Einstiche sind von Kante A aus 
mittig bernaRt und 2 mm breit. 
Daraus folgen die Poslt~onswerte Z für 
den Elnstechdrehstahl: 
Z = 1,5 mm/5.0 mmi8.5 mm 

Bezugspunkt-Setzen nur mit dem 
1. Werkstück 

Kante A (Bezugsfläche 2) anfahren 
und nullen zm 
IO Planachse X zustellen, S,pan an- 
drehen. messen und ,n X-Istwert- 
Anzeige eingeben, z.E. X jmi 

Bezugsfläche 2 anfahren und 
tIUllHl zr-irmö 

dann auf 21.500 
fahren, in Plan-Achse X zustellen, 
dirnnen Einstichspan drehen, messen 
und gemessenen 0 in X-lstwert- 
anzelge eingeben. z B. X -27.800 

Bezugsflache 2 anfahren 
und nullen z 10.0001 
an Plan-Achse X Zustellen, Innenspan 
drehen. messen und gemessenen 0 
m X-lsnwettanze~gen eingeben 
Z.B. XGCÖGÖ 

Bezugsfläche 2 anfahren 
und setzen zr7iYööö 



8. Working example 
All plunge-cuts are measured about 
the Center line from edge A and are 
2 mm wide. 
The following Position values Z for the 
plunge-tut tool are: 
Z = 1.5 mm/5.0 mm/8.5 mm 

8. Exemple de travail 
Toutes les plongees sont cotees a 
partir du bord A par rappott au 
centre et ont une largeur de 2 mm. 
ll en resulte les valeurs des positions 
de loutil de plongee en Z. 
Z = 1,5 mm/50 mm/8,5 mm 

lntroduction de rorigine unique- 
avec Ie Premier outil 

Accoster Ie bord A (surface de 
reference 2) et remise 
2 Zero 210.0001 
Approcher loutil dans laxe transversa 
X, faire une passe, mesurer et 
introduire Ia Valeur dans laffichage 
des valeurs effectives en X, 
par exemple x133.650 

Accoster Ia surfache de reference Z 
et remise a zero 210.0001 

ensuite positionner sur Z Ii.sool 
approcher I’outil dans I’axe transversal 
faire une passe mince et introduire 
Ie diametre mesure dans lafichage 
des valeurs effectives en X, 
par exemple X127.8001 

Accoster Ia sun’ace de reference Z 
et remise a zer-0 210.0001 
Approcher loutil dans laxe transversa, 
faire une passe, mesurer et introduire 
Ie diametre mesure, dans l’afichage 
des valeurs effectives, 
par exemple x124.ooo 

- 

Accoster Ia sun’ace de reference Z 
et introduire Ia Valeur 

ZI 

Datum preset with first tool only 

Traverse to edge A 
(reference face Z) and reset 
to zero ZI0.0001 
feed in Cross axis X, tut Chip, measure 
and enter into X Position 
readout e.g. X133.6501 

Traverse to reference face Z and 
reset to zero Zlo.oool 

then traverse to ZI 
feed in Cross axis X, 
turn thin Chip, measure and enter 
measured diameter into X Position 
readout e.g. X127.800 

Traverse to reference face Z 
and reset to zero ZI0.0001 
feed in Cross axis X, turn interior 
Chip, measure and enter measured 
diameter into X Position 
readout, e.g. Xi 

Traverse to reference face Z 
and preset ZFZöööl 

Bearbeiten in Betriebsart 
Summenanzeige Z 
Usinage dans Ie mode d’utilisation 
A ffichage Totalisateur 2 
Machining in operating mode 
sum display Z 

Langsdrehen auf: 
Tourner Sur: X I-1 Z [ 
Longitudinal 
turning to: 

115.ooo 

110.000 

Einstechen auf: 
Plonger Sur: X 

Turn to: 

(Einstiche 2 mm breit) 
(plongees dune largeur de 2 mm) 
(recesses 2 mm wide) 

Innenausdrehen auf: 
Aleser Sur. 
Turn interior diameter to: 

XI ZI 

entgraten 
eba vurer 
deburr 

entgraten 
eba vurer 
deburr 

Abstechen auf: 
Decolleter Sur. 
Cut Off to: 

ZI 
[14.oool 
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9. Die Bedientafel und Rückseite 9. Tableau de service et face de das 9. Control panel and rear 

( 
Radius 
r”“chs 
Radius 



Beatrix Nowak
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